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[1) Customer Invoice Addrass 2} Remarks DELIVERY NOTE
fiagna PT S.p.A. Our 1D number: @ No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2020468
70026 Bari Your ID no...: {4 Date
ITALIEN IT04886850728 9.06.20
{5) Supptier {6} Freight {7) Delivery (really} Invaice
SN: 91 01 1364 paid | I unpaid | Rail-rnad ca{r Cairler : {8} No.
HUgO BenZing GmbH & CO. KG Freight gnAds farelgnv'ehlcle
Daimlerstrafie 49-53 Express gooddoun whice
70825 Korntal-Miinchingen :"’”e" (6} Date W
o5t

Batch number

255029 |
3/TBA-501568 Getrag i+
3/TBA-520022 AB06 A

Bt - .v.

{10} Your Ref {11) Your Order No./Date (15] Additional Details {12} Our Departement [13) Direct dial (i4) Qur Ref No.
411 550003890201 Herr Keller, Max
4.06.20
{19] Shipment Method padiZoiunpaid] 121} Packing [] {22) Marks 23} Total Weight kg {24)
|| DHL Freight G look gross nat
mbH X | below KR ¥ 366 252
1251 Shipping Address T FIACE O] umoag
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR, |
27 iption 140} Customer Remarks
“(:’DS.)’ (28 Par-No. :i?: ::cs:;n‘;‘a [ ] Q:.I?’a?:ll'ty :Jal':f: Quan[iw : : +T. Remarks
Delivery:
1 1 900.9.0697.50 30000 Pi
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2)(__1 74
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level C )
Container 60/4315 4315 KLT blau - BOUTP

Quan
Quan
Tipo Imballaggia;
Quantita mballi;

Confdrmita alle scheT d'ir?ballo: ,@

Data

rofdtvolia:
fima

e . o =
TRt i

5
i

1ol 0412913

KUEHNE+MAGEL s

ACCEVTAZIONE MERCE
ita dic!ﬁarata:g ’@Q' )
ita effettiva;  ° O

6lzo

(42) Goods Inwards Remarks

(43} Quanuty Check

{44} Quality Check

{456} Receiver {46} Involee Check

IDate

Name/
Nao.




3 ’ -
s - A ; "‘ . )
Transport Order usi ' B~y 7/4
NG —7 A A G
Mittente N° partita IVA Data / Date L
Sender VATL-ID-No.
10~ JUN~Z0Z0

HUGO BEMNZING GMBH & CO.

DAIMLERGTR. 4%
D=70825 KORNTAL-MUENMCHINGEN

Indirizzo del luogo di carico (di ritiro) COrdine di trasporto
Collection address Order code

RAM-EC-1712602

Condizioni di trasporto/elivery terms | Indirizzo terminale
Terminat address

e A [etn, [IEele | nyL FREIGHT GMBH

Consignee VAT-ID-No. D ;‘L‘?g;g"m E]ﬂgg :g:!%anatu RENNINGEN
[Jisiess [Jaiomps INDUSTRIESTRASSE 28
wepl oswal | D71 272 RENNINGEN

MABNA PT S.F.A. [fdosre [fimiones) To1 3449 / 7159 3340
[ Fax:+49 / 7159 934 376

Vig DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier
T S— Addifional transport inswrance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce g o

Delivery address U = M

Riferimenti del cliente

Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
3 Cumency Value for insurance
No|! Tl T Mbj-=1{ & 4
Terminal di arriva Numero telefonico
Destination terminal Contact tel.
BARE + 38 / BG 531581
Marche e numerf Quantitd Imbalfaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo In kg Valore (con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight inkg Value {with currency}
FARTS TQE. 0
& | PLE | PARTE
Peso tassabile in ki Totale peso Jordo in k
EX HORKS Payable weight in gg Total glrloss weight in Eg
Bin. I anx m X oan = EI 3(.}@ M Ol CJD ?DE. 0‘: 7(:13- Q
Richieste particalari / Special consignments
N
Istruzioni particolari / Special instructions Allegati / Enclosures
W ~ [Ritiro dal mitenie Conseana al destinatario IMPORTANT e Me“
g a:;' Collection at sender Delive?y to consignee According to CMR, transpost damages have to ke no ) ', i %ﬁ%‘r‘g of gﬂf
Q= upon deffvery of the consignment. Demapes nat visih | et = Modugﬁﬂ (
T | DatalDate Data / Date wiiting to the responsible EURGCONNECT terminal withi ays_a%r*el*wﬁ ML FagLe
=% via dei Cicatinh
[-7)
2‘% Orario / Tima Orario [ Time “
@i 168
. 2 § Firma dell’autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampateilo d‘
E @ Consignee’s signature Consignee’s name in block letters t e L5 rva | "
‘@ upi B Lt L
£ icev s ta
Y] . R Caualitale quantt
) yertiica »¥ ™

/
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retrd).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



